
ACIP Commi)ee Mee,ng minutes 
from Wednesday the 16th of October 2024, 10:00 

Item Discussion Ac,on

Welcome & 
apologies

In Jonathan’s absence Shona welcomed everyone to the mee@ng. Apologies had 
been received from Jonathan, John, Evelyn, Lesley and Maddy. A warm welcome 
back to Phil Ac@on who will be (re)joining the commiNee.  

En l'absence de Jonathan, Shona souhaite la bienvenue à tous les par@cipants. 
Jonathan, John, Evelyn, Lesley et Maddy se sont excusés. 
Nous souhaitons chaleureusement la bienvenue à Phil Ac@on, qui va (re)devenir 
membre du comité.

Minutes

The minutes of the mee@ng of September 11th 2024 will be adjusted as approved 
and will be sent to Paul for uploading onto the website.  

Le procès-verbal de la réunion du 11 Septembre 2024 sera adapté tel qu'il a été 
approuvé et sera envoyé à Paul pour qu'il le meNe en ligne sur le site web.

Evelyn/Paul

Treasurer’s 
report

Shona summarised the Associa@on’s finances ahead of the upcoming AGM as our 
financial year ends September 30th. 
The year has seen a small profit. Higher overall revenues but also costs have risen 
significantly during the year making ACIP’s financial outcome only just above 
break even. 

Shona a résumé les finances de l'Associa@on en vue de la prochaine AGA, notre 
exercice financier se terminant le30septembre.L'année s'est soldée par un léger 
bénéfice. Les receNes globales ont augmenté, mais les coûts ont également 
augmenté de manière significa@ve au cours de l'année, ce qui fait que le résultat 
financier de l'ACIP se situe juste au-dessus du seuil de rentabilité.

Shona

Membership 
Report 

Website

Julie noted that membership now stood at 380, again at one of the highest 
membership numbers since the start of ACIP. 
Due to the our new membership system the paper membership’s forms will be 
removed from the clubhouse. Joining ACIP and renewing the membership can all 
be done online from now on.  A no@ce for this change in procedure will be posted 
in the clubhouse, will be sent out to the membership and will be explained at the 
AGM. 

Julie note que le nombre d'adhérents s'élève désormais à 380, soit un des plus 
hauts niveaux depuis le début de l'ACIP.En raison de notre nouveau système 
d'adhésion, les formulaires d'adhésion papier seront re@rés du clubhouse. 
L'adhésion à l'ACIP et le renouvellement de l'adhésion peuvent désormais se faire 
en ligne. Ce changement de procédure fera l'objet d'un affichage au clubhouse, 
d'un envoi aux adhérents et d'une explica@on lors de l'assemblée générale. 

Paul has updated the upcoming events and is ready to send out informa@on on 
the October Rose Soiree and the AGM 
Paul a mis à jour les événements à venir. Il est prêt à envoyer des informa@ons sur 
la Soirée Octobre Rose ainsi que sur l’Assemblée Générale.

Julie 

Paul



Next 3 
soirees

October Rose 
Lesley, Julie and Shona are in charge of this evening that will be organised along 
the same lines as last year, asking people to wear pink and a dona@on box will be 
available. 

Lesley, Julie et Shona sont en charge de ceNe soirée qui sera organisée selon le 
même principe que l'année dernière, en demandant aux gens de porter du rose et 
une boîte à dons sera disponible. 

Art in November 
Maddy will liaise with the mairie to make sure we can use their grills and Alec and 
Shona will be a the bar for the event.  

Maddy prendra contact avec la mairie pour s'assurer que nous pouvons u@liser 
leurs grilles et Alec et Shona seront au bar pour l'événement.  

Burns night 
This event will take place on January 31st, Haggis will be served and there will be 
GaleNe de Roi for desert as in previous years. 

Cet événement aura lieu le31 janvier, le Haggis sera servi et il y aura une GaleNe de 
Roi pour le dessert comme les années précédentes.

Lesley, Julie 

Rebecca 

Shona, Julie

Forthcoming 
Events

Vide Grenier 
Odile prepared affiches for the upcoming Vide Grenier for commiNee members to 
distribute in the surrounding villages.  
She needs more volunteers for the day to help  segng up the tables the day 
before and to man the refreshment and food area.  Chris and  Phil volunteered 
their help segng up the tables on Saturday and Julie volunteered for the 
refreshment bar.  

Odile a préparé des affiches pour le prochain Vide Grenier que les membres du 
comité distribueront dans les villages environnants. Elle a besoin de plus de 
volontaires pour la journée afin d'aider à la mise en place des tables la veille et 
pour tenir la buveNe et la zone de restaura@on. Chris et Phil se sont portés 
volontaires pour aider à la mise en place des tables le samedi et Julie s'est portée 
volontaire pour tenir la buveNe.

Odile 
Chris, Phil 
Shona, Julie



Murder Mystery 
Lesley and Evelyn were not at the mee@ng so this item is pushed forward to the 
next mee@ng. 

Lesley et Evelyn n'étant pas présentes, ce point est reporté à la prochaine réunion 
Beer Tas,ng 

Paul has been in touch with the Bière de la Bas@de in Monpazier to inquire about 
a beer tas@ng for ACIP and provided us with a complete proposal. The earliest 
possibility would be in the Spring of 2024 a the brewery.  There are different 
op@ons, with or without food. The minimum number is 20 people but more is 
always possible. A message to the members will go out in February to gauge 
interest. 
Paul a pris contact avec la Bière de la Bas@de à Monpazier pour s'enquérir d'une 
dégusta@on de bière pour l'ACIP et nous a fourni une proposi@on complète. La 
première possibilité serait au printemps 2024 à la brasserie. Il y a différentes 
op@ons, avec ou sans nourriture. Le nombre minimum est de 20 personnes mais 
plus est toujours possible. Un message aux membres sera envoyé en février pour 
évaluer l'intérêt. 

Christmas Lunch 
The venue has been booked by Lesley for the 8th of December at Du Château in 
Campagne, the menu is to be decided. 

Lesley a réservé le lieu pour le8 décembre chez Du Château en Campagne, le 
menu reste à déterminer.

Lesley & 
Evelyn 

Paul 

Lesley

AGM 
prepara,on

Paul has all documents ready to send out to the membership in 3 languages. 

Paul a préparé tous les documents à envoyer aux membres en trois langues.
Paul 

Clubhouse

Ceiling 
Chris has done one coat of paint on the ceiling and walls that were damaged by 
water last winter in the kitchen. 

Chris a passé une couche de peinture sur le plafond et les murs endommagés par 
l'eau l'hiver dernier dans la cuisine. 

Fluorescents tubes class room 
Chris is wai@ng for the mairie to supply the tubes as they are no longer available 
in stores and the mairie has a supply.  

Chris aNend que la mairie lui fournisse les tubes, car ils ne sont plus disponibles 
dans les magasins et la mairie en a un stock.

Chris 

Chris

Group 
ac,vi,es

French Film Club 
28 people have already subscribed and Phil will be manning the bar. 

28 personnes se sont déjà inscrites et Phil @endra le bar. 

Bilingual Atelier 
This group has been suspended un@l January. 

Ce groupe a été suspendu jusqu'en janvier.

AOB A ques@on from Paul if we can check the slides for the AGM for errors or 
amendments and let him know asap. 

Paul demande si nous pouvons vérifier les diaposi@ves de l'AGA pour y déceler 
des erreurs ou des modifica@ons et lui en faire part dès que possible.

Paul



Minutes taken by Lianne. 

Date of Next 
Mee,ng

There being no other business and one item being pushed to the next mee@ng 
made this a short mee@ng 
The next mee@ng will take place on Friday November 15th at 14:00 before the 
AGM.  For those interested we will meet for lunch at 12:30 at Restaurant La 
Symphonie  in Le Buisson. 

L'ordre du jour étant épuisé et un point étant reporté à la prochaine réunion, la 
réunion a été brève. La prochaine réunion aura lieu le vendredi 15 novembre à 
14h00 avant l'AGA. Pour les personnes intéressées, nous nous retrouverons pour 
le déjeuner à 12h00 au restaurant La Symphonie au Buisson.


